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Course Aims

This course aims to enlighten students on the acquisition of the E – C & C – E interpreting skills through intensive and rigorous drills in the language laboratory. Continuous interpretation homework is assigned and feedback given thereon. In the learning process, great emphasis is laid on listening comprehension and note taking skills (with short term memory developed in terms of linked thinking and educated guess). Particular regard is also given to sight translation, transcription, glossary building and major principles relating to interpreting in different specific fields. Reading of academic papers by scholars and veteran interpreters about interpreting is strongly recommended. 
Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment

	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	have a grip with the principles and rules put forward by scholars or veteran interpreters in relation to the different modes of interpretation (E to C and C to E)

	ILO2
	apply practical interpreting skills (E to C and C to E)

	ILO3
	build up vocabulary specially for interpreting purposes


	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Reading academic papers by scholars or veteran interpreters relating to interpretation principles and rules

	TLA2
	Acquisition of interpreting skills: phonetic identification, idea grasping, note-taking, short-term memory, linked thinking, educated guess, transcription, quick response, compiling matched pairs & etc.

	TLA3
	Listening comprehension: about different subject matter and in relation to English speakers with different accents by way of laboratory drills as well as interpretation home assignments based on radio/TV programs on internet

	TLA4
	Sight translation (with emphasis on the use of the right word and composition of the appropriate sentence pattern for conveying the original message involving different subject matters)

	TLA5
	Glossary builder: vocabulary gleaned for a specific field


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	Interpreting & sight translation exercises

Students are required to translate/interpret from Chinese to English and vice versa.
	40% 

	AT2
	Term paper

Students have to write a 2000-word essay on problems encountered in the acquisition of interpretation skills and possible solutions suggested therefor.
	20%

	AT3
	Final examination
	40%

	
	TOTAL
	100%


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1, 2, 3, 4, 5
	AT1,2,3

	ILO2
	TLA2, 3, 4
	AT1, 3

	ILO3
	TLA2, 3, 4, 5
	AT1,2,3


Course Outline
	Week
	Topics
	Activities

	1


	-Course Overview

-Principles of interpretation
-Different modes of interpretation
-The interpreting profession and its code of ethics
	-Watching videos with Interpretation skills introduced by veteran interpreters and scholars

-Discussion on criteria for interpretation quality set by scholars and veteran interpreters


	2
	-Listening comprehension and transcription

-Problems of accents & phonetic identification
	-Listening comprehension and transcription exercises based on authentic sound recordings on an array of topics and with different accents

	3
	-Vocabulary builder pertaining to different subject matters or specific fields
-Reference Tools for interpreters

-Ways to write papers on interpreting

	-Preparing for jobs assigned (long term & short term) on the basis of vocabulary/glossary builders for different subject matters
-Compilation of matched pairs (for specific fields)

-Critical reading of articles by veteran interpreters and scholars

	4 & 5
	-Sight translation (with special emphasis on financial news and travel guides)
	-Exercises on sight translation of authentic articles in English and Chinese newspapers or magazines.



	6
	-Short-term memory development -Note-taking skills
	-Shadowing exercises

-Note-taking skills discussed and noteworthy points highlighted

	7 & 8

	-Sight translation (local news)
-Consecutive interpretation

-Note taking (specific field)
-Quick response and quick wit


	-Sight translation exercises on local news
-Interpreting drills pertaining to news reports of current affairs based on radio broadcastings on internet
-Introducing glossaries compiled by government departments, dictionaries for specific fields, etc.

-Interpretation and Note-taking problems identified, with solutions suggested

	9
	Reading week
	

	10 & 11

	-Sight translation (international affairs)
-Listening comprehension and problem of accents & phonetic identification

-Consecutive interpretation
-Note-taking
-Linked thinking and educated guess
	-Sight translation exercises based on reportage of international affairs in newspapers
-Consecutive interpreting drills (with sound files of RTHK/TVB/BBC/CNN/CCTV9 broadcastings on the internet)
-Feedback given on interpretation work with language analyzed and interpretation skills explored

-Note-taking skills discussed and noteworthy points highlighted

	12 &13

	-Conference Interpreting (with special emphasis on interviews, business conventions and exhibitions)

-Listening comprehension and problem of accents & phonetic identification

-Note-taking skills (especially numbers)
	-Interpreting drills
-Feedback on interpretation work, with problems identified and solutions suggested

-Discussion on common problems in note-taking

-Practice on gleaning matched pairs

	14
	-Interpretation skills related to prepared speeches or dialogues
- Glossary and reference materials relevant to the interpreting job
	-Interpreting drills pertaining to prepared speeches and dialogues in press conferences, business negotiations, and medical consultations
-Final review

	15
	Reading week
	


Academic Honesty

You are expected to do your own work. Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your university degree. Engaging in dishonest or unethical behavior is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission. A second infraction will result in an F for the course and a report to University officials. Examples of prohibited behavior are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise. Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the translation project has to be submitted to VeriGuide.

Resources
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王麗毓：《英漢口譯基礎教程》臺北，書林出版有限公司，2016年。
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劉敏華：《逐步口譯與筆記》臺北，書林出版有限公司，2008年。
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Supplementary Readings
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陶友蘭、何剛強：《英語讀譯教程》北京，外語教學與研究出版社，2011年。
鄒德艷：《口譯的記憶訓練：理論與實踐》北京，中央編譯出版社，2016年。
劉宓慶：《口筆譯理論研究》北京，中國對外翻譯出版公司，2004年。
鮑剛：《口筆譯理論概述》北京，中國對外翻譯出版公司，2005年。
鍾述孔：《實用口譯手冊（增訂版）》北京，中國對外翻譯出版公司，1999年。

Rubric for Term Paper

Students have to write a 2000-word essay on problems encountered in the acquisition of interpretation skills with possible solutions suggested therefor. Points for discussion include:
1. The work process involved in consecutive interpretation (E to C or C to E)

2. The problem of listening comprehension

3. The problem of speaker’s accent

4. The problem of memory and note-taking

5. The vocabulary problem

6. Problems of diversification, unexpectedness and culture specificity
7. The problem of quick response

8. Others

	
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing/ Emerging
	Unsatisfactory

	Focus

	Presents an insightful and focused statement

of the discussion point.
	Presents a statement of the discussion point with adequate insight and focus.
	Presents a statement of the discussion point with minimal insight and focus.
	Presents a statement of discussion point with no insight or focus.

	Organization

	Effectively provides a logical 
development and analysis of related ideas and supporting information and overwhelmingly argues the case in the body of the paper.
	Adequately provides a progression 
of ideas and supporting information and  reasonably argues the case 
in the body of the paper.
	Provides a poorly organized development or analysis of ideas and supporting information and fails to argue a reasonable case in the body of the paper. 
	Does not provide a development or an analysis of ideas and supporting information, presenting an arguable case in the body of the paper.

	
	Effectively 
uses transitions to link up supporting information with laconism and clarity.
	Adequately 
uses transitions to link up supporting information with limpidity.
	Ineffectively uses transitions to link up supporting information.
	Does not use transitions to link up supporting information.

	
	Arrives at a 
well-documented, logical conclusion, involving critical thinking after a full and in-depth discussion of the relevant points.
	Arrives at an adequately documented conclusion after an overall discussion of the various  points.
	Arrives at an insufficiently documented conclusion or a not tenable enough conclusion.
	Does not arrive at a documented conclusion which is tenable.

	Support/ Elaboration

	Effectively summarizes the various complex ideas from research sources.
	Sufficiently summarizes the various ideas from research sources.
	Ineffectively summarizes ideas from research sources.
	No evidence of any effort to summarize ideas from research sources.  

	
	Demonstrates exceptional selection of supporting information clearly and directly relevant to the point under discussion and its related ideas.
	Demonstrates sufficient selection of supporting information clearly relevant to the point under discussion and its related ideas.
	Demonstrates insufficient selection of supporting information clearly and directly relevant to the point being discussed and its related ideas.
	Lacks supporting information clearly or directly relevant to the discussion point and its related ideas.

	Conventions

	Demonstrates a sophisticated use of the prescribed format (MLA or APA), including title page, pagination, and citations. 
	Demonstrates adequate use of the prescribed format (MLA or APA), including title page, pagination, and citations.
	Demonstrates limited use of the prescribed format (MLA or APA), including title page, pagination, and citations.
	Demonstrates 
no use of the prescribed format (MLA or APA), including title page, pagination, and citations.

	Information Literacy

	Conscientiously and consistently demonstrates integrity in citing scholar’s views or giving illustrative examples.
	Generally demonstrates integrity in citing scholar’s views or giving illustrative examples.
	Inconsistently demonstrates integrity in citing scholar’s views or giving illustrative examples.
	Does not demonstrate integrity in citing scholar’s views or giving illustrative examples.

	
	Effectively employs an extensive variety of primary and secondary sources of reference materials and academic papers, including a significant amount of 
current information pertaining to the subject matter. 
	Adequately employs a sufficient variety of primary and secondary sources of reference materials and academic papers including a sufficient amount of current information relating to the subject matter. 
	Employs a limited variety of primary and secondary sources of reference materials and academic papers including an insufficient amount of current information relating too the subject matter.
	Does not employ a variety of primary and secondary sources of reference materials or academic papers and/or does not include current information relating to the subject matter.

	
	Demonstrates strong and proper evaluation skills in determining resource credibility and reliability.
	Demonstrates sufficient and appropriate evaluation skills in determining resource credibility and reliability.
	Demonstrates limited or mismatched evaluation skills in determining resource credibility and reliability.
	Demonstrates little or no evaluation skills to determine resource credibility and reliability.

	Mechanics and Style 

	Essay is flawlessly written with a flair for academic style, and expressiveness excellent in terms word choice and sentence variety. 
	Essay is well written with a solid academic style, with good expressiveness evidenced by some strong word choice and sentence variety. 
	Essay is acceptably written with some academic style, with word choice and sentence variety being ordinary. 
	Essay is poorly written with a little academic style. Word choice and sentence variety are below expectations in terms of language proficiency. 


